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N o t e du S e c r é t a i r e g é n é r a l 

Conformément à l ' a r t i c l e 21 de l a C o n v e n t i o n p o u r 
l i m i t e r l a f a b r i c a t i o n e t r ég l ementer l a d i s t r i b u t i o n des 
s t u p é f i a n t s , s i g n é e l e 13 j u i l l e t 1931 e t amendée p a r l e 
P r o t o c o l e du 11 décembre 1 9 4 6 , l e S e c r é t a i r e g é n é r a l a 
l ' h o n n e u r de communiquer aux E t a t s Membres de l ' O r g a n i s a ­
t i o n des N a t i o n s U n i e s e t aux a u t r e s P a r t i e s à l a d i t e Con­
v e n t i o n , l e t e x t e s u i v a n t , communiqué p a r l e Gouvernement 
du Royaume-Uni . 
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O r i g i n a l : Anglais 

Publié en supplément à l a Fédération of Malaya Government Gazette 
of December 18, 1948, Vol. I , Notification Fédéral No. 3822 

( Journa l o f f i c i e l du Gouvernement de l a Fédérat ion des E t a t s 
mala is No. 23 , volume I , en d a t e du 18 décembre 1948, 

N o t i f i c a t i o n No. 3822) 

FEDERATION DES ETATS M A L A I S 

Ordonnance No. 31 de 1948 

Leurs Altesses l e s che f s des E t a t s m a l a i s 

Sceau des che fs 

Témoins l o r s de l ' a p p o s i t i o n du sceau des chefs 

(Yang d i - P e r t u a n 
T . ABDUL RAHMAN (Besar o f N e g r i 

( Sembi lan 

TENGKU ALAM SHAH S u l t a n de Se langor 
(en malais) 

6 décembre 1948. 

Lu e t approuvé 

Sceau p u b l i c de l a 
Fédérat ion 

HENRY G U R N E Y , 
Haut -Commissa i re 

11 décembre 1948, 

Ordonnance destinée à amender l a proclamation concernant l ' op ium e t l e chandoo. 

[18 décembre 1948] 

Le Haut-Commissaire de l a Fédération des E t a t s m a l a i s 
e t l eurs Al tesses les chefs des E t a t s m a l a i s , sur l ' a v i s du 
c o n s e i l l é g i s l a t i f e t avec son consentement, décrètent ce q u i 
s u i t : 

1 . La présente ordonnance pourra être dénommée Opium and 
Oiandu Proclamation (Amenckent) Ordinance, 1948 (Ordonnance de 
1948 destinée à amender l a Proclamation concernant l ' op ium e t 
le chandoo). 

2. L ' a r t i c l e 4 de l a Proclamation concernant l ' op ium e t 
le chandoo (c i -après dénommée "proc lamat ion" ) est amendé par 
les présentes, q u i ont pour e f f e t de remplacer l e paragraphe 5 
de cet a r t i c l e par le paragraphe su ivant : 

"5 . Quiconque v i o l e r a les d i s p o s i t i o n s du paragraphe 1 
du présent a r t i c l e sera passible d'une peine de pr i son d 'un an 
maximum. Quiconque v i o l e r a les d i spos i t i ons du paragraphe 2 ou 
du paragraphe 3 sera passible d'une amende de deux m i l l e d o l l a r s 
au maximum ou d'une peine de p r i s o n d'une durée d ' u n an au 
maximum ou, conjointement, de ces deux peines. 1 ' 

3. L ' a r t i c l e 9 de l a Proc lamat ion e s t amendé par l e s 
présentes, q u i ont pour e f f e t d ' a j o u t e r , immédiatement après le 
mot " e x p o r t a t i o n " (exportation) e t p a r t o u t où i l f i g u r e à l a 
première l igne du paragraphe 1 e t à la troisième l igne du para­
graphe 2, les mots s u i v a n t s : or attempted importation or ex­
portation (ou t e n t a t i v e d ' i m p o r t a t i o n ou d ' e x p o r t a t i o n ) . 

4. La Proclamation est amendée par les présentes q u i ont 
pour e f f e t d ' a j o u t e r , immédiatement après l ' a r t i c l e 18,1e 
n o u v e l , a r t i c l e c i -après : 

18a. (1) Lorsqu'une personne est accusée d 'un d é l i t quel­
conque en v e r t u de l a présente Proclamation e t que le 
Tr ibunal estime que l ' a ccusat ion est fondée, mais con­
sidère que l ' inculpé est un opiomane e t qu'en ra ison 
de l a réputation, des antécédents, de l ' âge , de l 'état 

T i t r e abrégé. 

Amendement apporté à 
l ' a r t i c l e 4. 

Proclamation No. 49 
de l ' a d m i n i s t r a t i o n 
m i l i t a i r e br i tannique , 

Amendement apporté à 
l ' a r t i c l e 9. 

Nouve1 
a r t i c l e 18a 

"Compétence du Tr ibunal 
en ce qu i concerne 
l 'acquittement 
condit ionnel du 
délinquant. 



de santé ou de l ' é t a t mental de l ' accusé , ou des c i r ­
constances atténuantes dans lesquel les l e d é l i t a été 
commis, i l n ' y a pas l i e u d ' i n t l i g e r de peine ou que 
seule une réprimande s'impose, le T r i b u n a l peut, sans 
prononcer de condamnat ion , rendre une ordonnance 
d ' a c q u i t t e m e n t , à c o n d i t i o n que l ' a c c u s é s 'engage, 
avec ou sans cautionnement: 
a ) A b i e n se comporter pendant t o u t e pér iode q u i 

pourra être indiquée dans l 'ordonnance; 
b) A s u b i r un t ra i t ement d'une durée s u f l i s a n t e , de 

l ' a v i s du T r i b u n a l , pour l u i p e r m e t t r e de se 
désintoxiquer; e t 

c) A comparaître à tout moment, aux f ins de jugement e t 
de condamnation, au cours de l a période q u i pourra 
être indiquée dans l 'ordonnance. 

(2) S i le T r i b u n a l en décide a i n s i , i l sera prévu 
dans t o u t engagement p r i s e n v e r t u du p r é s e n t 
a r t i c l e une d i s p o s i t i o n aux termes de l a q u e l l e le 
délinquant sera p lacé , pendant l a période indiquée 
dans l ' o rdonnance , sous l a s u r v e i l l a n c e de l a p e r ­
sonne que p o u r r a d é s i g n e r l a d i t e o rdonnance e t 
toutes autres d i s p o s i t i o n s nécessa i res pour a s s u ­
rer la s u r v e i l l a n c e que p o u r r a s p é c i f i e r l a d i t e 
ordonnance. L 'ordonnance e x i g e a n t l ' i n s c r i p t i o n 
des d i s p o s i t i o n s p r é c i t é e s dans l ' engagement est, 
dans l e présent a r t i c l e , dénommée proba tion order 
(ordonnance de mise en l i b e r t é s u r v e i l l é e e t con­
d i t i o n n e l l e ) . 
(3) L'engagement prévu dans le présent a r t i c l e , pourra 
comporter t o u t e s d i s p o s i t i o n s s u p p l é m e n t a i r e s 
dont l e Tr ibuna l pourra ordonner l ' i n s c r i p t i o n , compte 
tenu des circonstances part icul ières de l ' a f f a i r e , e t 
notamment l ' o b l i g a t i o n pour l ' a c c u s é de s u b i r un 
t r a i t e m e n t médical dans un établissement déterminé, 
où, le cas échéant, i l sera h o s p i t a l i s é . 
(4) Le T r i b u n a l q u i rend une ordonnance de mise en 
l iber té s u r v e i l l é e e t c o n d i t i o n n e l l e d é l i v r e r a au 
délinquant un avis é c r i t ind iquant en termes simples 
les ob l igat ions q u ' i l est tenu de respecter. 
(5) Dans toute a f f a i r e où le T r i b u n a l soupçonne l ' a c ­
cusé d 'être opiomane e t dans toute a f f a i r e où l 'accusé 
prétend l ' ê t r e , le Tr ibunal fera examiner l 'accusé par 
un médecin du Gouvernement e t p o u r r a a c c e p t e r l e 
c e r t i f i c a t é c r i t d é l i v r é par ce médecin, déc larant 
s ' i l s ' a g i t ou non d 'un cas de toxicomanie e t indiquant 
l a durée du tra i tement q u i permettra à l 'accusé de se 
désintoxiquer. " 

Adopté par le Consei l l é g i s l a t i f l e d i x - n e u f novembre 1948 . 

Secrétaire du Consei l . 
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